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NEWMARK, Peter, Manual de Traduccion, Catedra, 
1992, Madrid. 

Traduktologo ingeles ezagunaren 
A Textbook ofTranslation (1988) ize­
neko obraren itzulpena eskaintzen digu 
Virgilio Moya itzultzaileak «Manual 
de traducci6n» titulupean. Aurretik 
Approaches to Translation (1982) eta 
oraindik orain About Translation 
(1991) izeneko lanak ere eskaini diz­
kigu. 

Anglosaxoniar enpirismoari dago­
kionez, Newmarken obretan ez da 
elukubrazio erretorikatsurik aurkitzen 
eta eskaintzen duen teoria beti teoria 
eta praktikaren arteko uztardura es­
tuan ageri da. Pragmatismoa nagusi 
duen liburu honetan adibide ugari aur­
kitzen da autoreak defendatzen due­
naren berri emateko, nahiz eta beti 

derrigorrean bat etorri beharrik ez da­
goen. Autorea, Moyak dioenez, «ze­
haztasuna» eta «ekonomiaren» alde­
koa da eta bi hitz horiek izan litezke 
liburua deskribatzeko ere egokienak. 

Moya, britainiarraren obra gazte­
laniaratu duen moldatzaileak erronka 
serio samarra izan du aurrez aurre eta 
froga aski ongi gainditu duela esan 
beharra dago. Ikasle espainiarren pre­
mietara egokitu behar izan du ingele­
sentzat pentsaturik zegoena, eta bes­
talde autoreak darabilen terlilinologia 
birsortu ere egin behar izan du -Glo­
sategian ageri denez- liburuan zehar 
erabili baino lehen. 
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Itzultzaile-moldatzaileak iradoki­
tzen duenez, ikasle-irakurleak esker­
tuko du ohar gehiegi ezartzearen 
«porrot -aitorpenik» gabe liburua ager­
tzea, zeren bertan ageri diren apurrak 
eginkizun bikoitza bait dute, irakur­
leari jatorrizko testua ulertzen lagun­
tzea eta testuaren ·bibliografi 
erreferentzia zehatza ematea, zeren 
ezein joera traduktologikotakotzat bere 
burua aitortzen ez duen autoreak eman 
gabe uzten baitu. 

Newmarken obrak bi parte nagusi 
ditu: Hastapenei buruzkoa, 20 kapitu­
lurekin eta Metodoei buruzkoa, sarre­
ra eta 8 testuren itzulpenarekin, 
amaitzeko glosategia, medikuntza-ter­
minologia, laburdurak, autorearen ar­
tikulu-zerrenda, bibliografia, izen eta 
gai aurkibidea bezalako eranskinekin. 

Lehen pax:teari dagokionez, testua­
ren analisia, itzultze-prozesua, hiz­
kuntz funtzioak eta testu-kategoria eta 
motak, itzultze-metodoak, itzulpen­
unitatea eta diskurtso-analisia, itzul­
pen literala, gainerako itzultze-proze­
durak jorratzen ditu lehen zortzi kapi­
tuluetan. Bederatzigarrenetik aurrera 
itzulpena eta kultura, metaforen itzul­
pena, analisi konponentzialak itzulpe­
n ean duen erabilera, gramatika itzul­
pen-kasuetarahedatzea, neologismoen 
itzulpena, itzulpen teknikoa, literatura 
serioa eta «autoritatedun» testuen itzul­
pena, kontsulta-liburuak, itzulpenaren 
kritika eta abar bezalako gai orokorra-
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go edo bereziagoak lantzen ditu. Esan 
beharrik ez dago denak aski funtsez­
koak gertatzen direla itzulpenera teo­
rian eta praktikan hurbildu nahi due­
narentzat. 

Orain arte, gero eta eskari handia­
goa duen gaztelaniazko traduktologi 
liburuen merkatuan, bi obra nagusi 
zeuden ikasleen aukeran: V. Garcia 
Yebra (Teoria y Practica de la Tra­
duccion 1-11) eta Vazquez Ayorarena 
(lntroduccion a la Traductologfa), 
zeren Ernesto Zierer perutarraren Al­
gunos conceptos Msicos de la ciencia 
de la traducci6n (Trujillo-1979) ez 
baita ohizko merkatu-bideetatik bana­
tu. Aurrerantzean, iruzkingai dugun 
liburu honek baliabide eta laguntza 
berriak ekarriko ditu, aurrekoen es­
kaintzari ezer kendu gabe, i~ ere 
itzulpen-karrera eta masterretan gero 
eta beharrezkoagoak baitira praktika­
ra zuzenduriko liburuak. Bistan dago 
honelako liburu batek ez duela gaur 
egun munduan zehar traduktologi 
mailan gertatzen ari denaren berri 
emateko asmorik eta herrialde desber­
dinetan eta traduktologo desberdinen 
}umetatik sortzen ari diren gogoeta 
ugarien berri emateko gogorik. Dena 
den, une egokian dator Newmark­
Moyaren eskuliburu hau eta ezinbes­
teko erreferentzigune gertatuko da 
gaztelaniazko ikasleen artean, lehena­
go ingeles ikasleen artean bezalaxe. 

Xabier Mendiguren 
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BERTONE, Laura, En torno de Babel. Estrategias de la 
interpretacion simultanea, Hachette, 1989, Buenos Aires. 

Interpretari tza gizartean hartzen ari 
den garrantzia gero eta nabarmenagoa 
da. Horregatik, ez da harritzekoa lanbi­
de honi buruzko aipamen eta artiku­
luak ere gero eta gehiago izatea adi­
tuen aldizkarietan. Noizean behin, li­
bururen bat edo beste ere agertzen da, 
honelako edo halako interpretarik ur­
teetan zehar bildutako esperientziaren 
errainu, baina aitortu beharra dago ez 
dela batere erraza interpretaritzaren 
barne-muinak era bizi eta baliagarrian 
inori erakustea. Laura Bertoneren li­
buru honek aski ongi lortzen duelakoan 
gaude. 

Hasteko, gozamenez idatziriko li­
burua dela esan behar da eta era berean 
irakurtzekoa. Zenbait eskulibururen 
errazionalismo edo intelektualismo 
lehorrari ihes egiten dio eta metafora, 
adibide eta umorearen bide iradokio­
rretik: jotzen du irakurlea bereganatze­
ko. Hamazortzi kapitulutan zehar Her­
bert, Tadey Pilley, Eva Paneth, Danica 
Seleskovitch, Gerver, Sinaiko eta abar 
bezalako klasikoen irakatsietarik ho­
berena eskaintzen ahalegintzen da, 
Mariano Garcia Landa, Barbara Mo­
ser-Mercer eta Jiirgen Stiihle beza­
lakoengandik ikasitakoak ahaztu gabe. 

Baina, ere berean, interesgarria da 
ikustea Saussure, John Austin, John 
Searle, Benveniste, Jakobson, Grei­
mas, Hjemslev edo Stanislavski, tea­
troaren munduan hain eragin sakona 
izan zuenaren lanak irakurtzean no-

lako garrantzia ematen dion Bertonek 
interpretariaren sakoneko prestakun­
tzari dagokionez. 

Sarrera historiko labur baten on­
doren, hizlariaren identitateaz eta in­
terprelariaren presentziaz milttzatze­
tik: hasten da, ondoren diskurtsoak ira­
dokitzen duenaz edo inplizituaz hitz 
egiteko. 

Gero, hiztun,aren asmoaz hipotesi 
bat izatea zeinen garrantzizkoa den 
aitortzen du bere diskurtsoa interpre­
tatu ahal izateko, eta sarritan kon­
traesankorrak diren seinaleak zuzen 
ulertzeko. 

Bostgarren kapituluan interpreta­
naren lana ardazten duten bi ardatzak 
aipatzen ditu: aldiberekotaswiarena 
(sinkronia) eta ondozondokotasuna 
(diakronia). 

Hurrengo ataletan eragiketen aldi­
berekotasuna, ikaskizuna eta lan-me­
todoa, zenbait ondorio, estrategiak eta 
zentzuaren erlatibitatea bezalako gaiak 
eskaintzen dira, azkenean interpreta­
naren paperaz, hondoa eta formaz, 
integrazio pertzeptiboaz, prozesu au­
tomatik:oez eta interferentziez gogoe­
ta egiteko. 

Glosategia, interpretaritza irakas­
teko iradokizunak eta bibliografia da­
toz liburuaren bukaeran. Azken sail 
honi dagokionez, interpretariaren pres­
takuntza sakonera guztian bideratze­
ko moduko liburu-zerrenda dela aitor-
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tu behar da, zeren bertan datozen ja­
kintzagai edo diziplinak hasi hizkun­
tzal.aritzatik eta hizklintz filosofia, se­
miologia, psiko linguistika, psikologia, 
soziologia, komunikazioa, psikoana­
Iisi, teatroan barrena, itzulpen-teoria 
eta konferentzi interpretaritzarai­
nokoak baitira. 

Baliteke norbaitek Iibuluaren «to­
nua» hautematean arin eta sinple sama-

rra iriztea, baina nork daki interpretari 
baten prestakuntzaz dihardugula zer 
den baliozko eta zer ez? Bertoneren 
liburuan bizitza eta iradokizun ugari 
dago pasarte bat ez bada besteren bat 
aberasgarri bezain iradokior izan lite­
keela zinez ziurta daitekeena da. 

Xabier Mendiguren 

LOPEZ GARCIA, Damaso: Sobre la·imposibilidad de la 
iraduccion, Colecci6n Traducciones, Ediciones de la Uni­
versidad de Castilla-La Mancha, 1991, Madrid. 

Garai eta aldizkari desberdinetan 
agertuz joan diren artikuluen bilduma 
hau Castilla-La Manchako Unibertsi­
tateko Letra-Fakultatean Ingeles Lite­
ratura irakaslea den Damaso L6pez 
Garciak idatziak dira eta gehienak in­
gelesetik gaztelaniara zenbait autore­
ren lanak itzultzearen inguruko espe­
rientziaz dihardute, besteak beste, 
Shakespeare, John Donne, Young, 
Blanco White, «Lotofagoen Kanta», 
Molly Bloomen bakarrizketa. Halaere, 
izenburua «ltzulpengintzaren ezi­
nezkotasumi.z» titulua duen eta bildu­
maren hasieran datorren artikulutik 
hartzen du liburuak. Hain. zuzen ere, 
neo-humboldtiarrak, Whorf, Sapir eta 
abarren ildotik itzulpena ezinezkoa 
dela aitortu dutenen hitzak errepika­
tzetik hasi eta Schleierrnacher, Garcia 
Calvo, Walter Benjamin, Ortega y 
Gasset eta askoz lehenagoko Fray Luis 
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de Le6n eta Amerikaren aurkitzaile 
eta konkistatzaileen aipamena eginez 
honako ondorioetara iristen da: «ltzul­
penarenahaltasunedoezintasunaitzul­
pen-teoriaren arazo amankomunez biz­
kar erabakitzen da. Espainiar hizkun­
tzaren historiak erakusten du, bere 
unerik distiratsuenetan, itzulpengin­
tza posible eta desiragarri bihurtzen 
zuen benetako komunikazio-egarri 
bat». 

Bigarren eta hirugarren artikulue­
tan hizkuntza eta itzulpenaren arteko 
harremanak eta beti zail eta eztabaida­
tua den itzulpenen ebaluaketaren gaia 
irristakorra jorratzen ditu. Bassnett­
McGuiren hitzetan «great stumbling 
block» den honi buruz, L6pez Garciak 
uste du inoiz ez dela izango itzulpena­
ren teoriarik, hau da, ezaguera-eremu 
bateratu egonkorrik, harik eta itzul pe-



nen ebaluaketak planteatzen dituen 
arazoak konpondu arte. 

Bere garaian V. Garcia Yebrak 
argitara eman zuen «En torno a la 
traducci6n» artikulu-bildumaren 
antzera, Castilla-La Mancha Unibertsi­
tateko irakaslearen sortan balio eta ga­
rrantzi diferentetako saioak datoz, bai­
na guztiak dira interesgarri esaten du­
tenarengatik ezezik, baita iradokitzen 
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dutenarengatik ere. Azken finean, 
itzulpen-teoriaren alorrean qraindik 
saio asko dago egiteko auzi desberdi­
nak behar bezala maneatu eta jakite­
multzo iraunkor samar batzuk era egi­
turatuan eskaintzeko. Kasu honetan, 
ingelesaren eremuan murgildurik da­
biltzanek gozamen bereziz irakurriko 
duten liburu baten aurrean gaude. 

Xabier Mendiguren 

HEWSON, Lance & MARTIN, Jacky: Redefining 
Translation - The Variational Approach, Routledge, 1991, 
London/New Y or k. 

Liburu eta artikulu ugari idatzi dira 
azken hamarkadotan itzulpena zer den, 
itzulpen «ona» zer den bezalako gal­
derei erantzunez eta ikuspegi desber­
dinetatik auzia argitu nahiz, baina aha­
leginik gehienak alderditar edo muga­
tuegi agertu izan dira eta nekez agertu 
dira alderdi linguistiko, sozial eta kul­
turalak uztartuz ikuspegi bateratua es­
kaintzen duten saioak. 

Autoreak aurretik dauden itzulpen­
teoriak aztertu eta berauen mugak age­
rian jarri ondoren, «bariazional» adjek­
tiboaz izendaturiko beren proposame­
na eskaintzen digute eredu-kontzepzio­
an erabateko aldaketa izan daiteke­
elakoan. Aurreko teoria lineal, orien­
tatu eta helburura determinaturiko 
planteamenduaren ordez sistemikoa, 
alderdibitarra eta balioaniztuna den 
beste bat luzatzen digute. 

Eredu bariazionalak erlazio bikoitz 
bat ezarri nahi du bi hizkuntz kultura 
edo gehiago besarkatuz. Lehenari pa­
radigmatiko dei lekioke eta STa jato­
rriz hautatua izan deneko alternatiba 
berreraikigarrien aukera deskribatzen 
du. Berreraikuntzaparadigmatiko hau 
parafrasetan oinarritzen da. 

Bigarren erlazioa maila sintagma­
tikoan garatzen da eta homo lo gia kon­
tzeptuan oinarritzen da. 

Beraz, bi mailako eredu baten au­
rrean gaude: aurrena aukera parafras­
tikoen multzo zabal bat isolatzen da 
eta gero hautapen-prozedurazko mul­
tzo batean zehar igarotzen da azken 
testu bat sortzeko. · 

Lehen mailak itzulpenaren alderdi 
linguistikoa azpimarratzen du eta ho­
mologia kontzeptuan edo hizkuntzar­
teko parafrase koordinatuetan oinarri-
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turiko maila sortzaile bat da. Bigarren 
mailak itzulpenaren alderdi sozial eta 
kulturala hartzen du kontutan eta hau­
tapen-prozesu bat da, zeinean parame­
tro sozio-kulturalak, ekonomikoak eta 
abar kontutan hartzen diren .azken tes­
tua sortu aurretik. Planteamendu ho­
nek usadiozko ereduek baino argi eta 
garbiago uzten dute itzulpengintzaren 
alderdi sortzailea. 

Fokapen edo hurbilbide bariazio­
na! hau aurrerapausu bat da itzulpen­
estudioetan eta ikasle eta irakasle au­
rreratuentzat ez ezik eguneroko itzul-

pen lanean ari diren profesionalentzat 
ere bada, testu literario zein ez-:litera­
rioekin aritzen direlarik ere. 

Jacky Martin eta Lance Hewson 
liburuaren egileak esperientzia handia 
dute itzulpen-gaietan. Eta graduazio 
aurreko eta osteko ikas tal di eta minte­
giak zuzentzen dituzte Montpellier­
eko Paul V alery Unibertsitatean. Obra­
ren azken partean adibide praktiko bat 
baino gehiago dator azaldutako teoria­
ren argigarri. 

Xabier Mendiguren 

ROGER T. BELL: Translation and Translating. Theory 
and Practice. Longman, 1991, London/New York. 

Azken urteotan halako ondoez bat 
sentitu izan da itzulpen-teorilarien eta 
hizkuntzalarien artean: lehenek gaur 
eguneko linguistikaren kontzeptu eta 
tekniken erabilera sistematiko eskasa 
egin izan dute eta bigarrenak, berriz, 
onenean ere neutral agertu izan dira 
itzulpen-teoriaren aurrean. Liburu ho­
netan azpimarratzen den ideietako bat 
zera da: itzulpenaren emaitza subjek­
tiboki ebaluatzetik prozesuaren meka­
nismoak deskriptiboki eta objektiboki 
agerian jartzera pasatu behar dela. Izan 
ere, aldaketa hori egin ezean, itzulpen­
teoria giza zientzien iharduera intelek­
tualaren errepidetik kanpo geratuko 
da eta ez du lortuko dagokion lekurik 
izatea Linguistika Aplikatuaren bai­
tan. 
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Azterketa honen helburua itzul­
pen-prozesuaren eredu integratu bat 
eraiki eta zuribidetzea da. Eredu ho­
nek sorburu-testuaren dekodaketaerre­
presentazio semantiko hizkuntz uni­
bertsal bat sortzearekin lotzen du eta 
ondoren xede-hizkuntzako testu gisa 
birkodetzearekin bi hizkuntzen sin­
taxia, semantika eta pragmatika besar­
katzen dituen maila askotako prozesu 
batean. Guzti hau giza informazioa 
prozesatzearen eredu orokorrago ba­
ten eta hizkuntz forma eta hizkuntz 
erabileraren teoria sistemiko baten 
barruan kokatzen da. Aurretiazko eza­
guera berezirik eskatzen ez duen az­
terketa muin-bakarreko hau mesede­
garri gertatuko zaie itzultzaileei eta 
hizkuntzalaritzak:o ikasleei. 



Obra hiru atal nagusitan banaturik 
dago: lehena ereduari buruzkoa da eta 
itzulpen ikuspegiak eta prozesuaren 
modulazioaz ari da. Bigarren atalak, 
esanahi edo adieraziari buruzkoak, 
hitz, esaldi, logika, gramatika, erreto­
rika, testua eta diskurtsoa bezalako 
gaiak sakontzen ditu. ·Eta hirugarren 
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atala, oroimenari buruzkoak, testu­
prozesaketa, informazioa, ezaguera eta 
oroimena bezalako gaiak lantzen ditu. 
Liburua linguistika eta traduktologia­
ri buruzko bibliografiajoriaz hornitu­
rik dator. 

Xabier Mendiguren 

Traduction et traducteurs au moyen age. Actes du colloque 
international du CNRS organise·a Paris, Institut de recherche 
et d 'histoire des textes les 26-28 mai 1986. (Textes reunis par 
Genevieve Contamine). Editions du Centre National de la 
Recherche Scientifique, 15, Quai Anatole-France -75700 
Paris, 1989. 

Testuen Historiako Ikerketa-lnsti­
tutuak antolaturik 1986eko maiatza­
ren 26-29 an erdiarolarien kolokio bat 
antolatu zen Parisen lau ardatzen ingu­
ruan: itzulpenak eta moldaerak, itzul­
penak eta itzulpen-zentruak, jakintza­
hizkuntzak eta hizkuntza bernakula­
rrak eta motibazioak eta metodoak. 

Sarrera gisa, Pergnier traduktolo­
go ezagunak itzulpen-zientziaren in­
guruko gogoeta sakon bat eskaintzen 
du eta bertan bi multzo nagusitan bil­
tzen ditu itzulpenari buruzko auzi teo­
rikoak: a) hizkuntzen egiturek berek 
sortzen dituzten zailtasunekin zeriku­
sia dutenak, b) hizkuntzaz kanpoko 
datuekin zerikusia dutenak (faktore 
soziologiko, psikologiko, kultural eta 
testualekikoak). 

Lehen ardatz edo gai-multzoari 
dagokionez siriera, arabiera, latina, 
eslaboia, grekoa, georgiera, hizkuntza 
keltarrak eta errusiera zaharraren in­
guruko itzulpenei buruzkoa da. 

Bigarren multzoan, itzulpen eta 
itzulpen-zentroei buruzkoan, Eskoto 
Eriugena, Gerardo Kremonakoa, 
Amalftko itzultzaileak, Kantuen kan­
tuaren aramaierazko bertsioa, bertsio 
arabiar kristauak, Hego-Italiako itzul­
pen hagiografikoak, Sizilia eta Napo­
liko itzultzaile juduak eta bi interpre­
tarien arteko itzulpenak (arabiera-ber­
nakulua/bernakulua-latina) bezalako 
gaiak lantzen dira. 

Hirugarren sailean, jakintza-hiz­
kuntza eta hizkuntza bernakuluei 
buruzkoan, Erdi Aroko mundu britto­
nikoan itzulpena eta elebitasuna, Erdi 
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Aroan latinetik hizkuntza bemakulue­
tara egindako itzulpenak, itzulpena 
Erdi Aroko historiografian (Chroni­
que des rois de France), XV mendeko 
frantses pastoralean itzulpenen toki eta 
eginkizuna gaiak aztertzen dira. 

Eta laugarren eta azken sailean, 
mugikari eta metodoei buruzkoan, xn 
mendearen erdi aldetik XV mendea­
ren azkenera arte hebraierara egindako 
itzulpenen motibazio eta metodoak, 
translatio studii eta XlV mendeko ja­
kintza-testuen itzulpen frantsesak, 
Roger Baconengan hizkuntzak etahiz-

kuntzek zuten zentzua eta Errenazi­
menduan izan zen hizkuntza uniber­
tsalaren ideala gisako auziak jorratzen 
dira. 

381 orrialde dituen liburu bikain 
hau apain argitaraturik eta autore eta 
obra, toki eta pertsona-izen, eskruiz­
kribu eta kolokioko partaideen izenez 
horniturik dator eta, oro har, gainbegi­
ratu on bat eskaintzen du Erdi Aroan 
itzulpengintzaren inguruan gertatu zi­
ren gertakari nagusienei buruz. 

Xabier Mendiguren 

La traducci6n y la critica literaria. Actas de las JQrnadas 
de Hispanismo Arabe. Agencia Espafi.ola de Cooperaci6n 
Internacional. Instituto de Cooperaci6n con el Mundo Ara­
be, Madrid, 1990. 

1988ko maiatzaren 24-27ra 
bitartean Madrilen ospaturiko Arabiar 
Hispanismoari buruzko Ihardu­
naldietan esandakoez horniturik dago 
ia 500 orrialdeko liburu mardul hau. 
Hona hemen hurrenez-hurren 
liburuaren bederatzi sailetan ageri 
denaren aipamen laburra: 

l. Mariano Alonso Bur6n, 
Kulturako Institutu Hispano­
arabiarraren zuzendaria, Luis 
Yanez-Bamuevo, Nazioar­
teko Lankidego eta lbe­
roamerikarako Estatu-Idaz­
kariaetaJuanManuel Velas-
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co Rami, Liburuaren Zu­
zendari Orokorraren hi­
tzaldiak. 

II. V alentin Garcia Y ebraren 
maisu-hitzaldia Arabieratik 
eta arabierarako itzulpena, 
Ekialdea eta Mendebaldearen 
arteko lokarri. 

III. Partaideen zerrenda. 

IV. Itzulpen-teknikari buruzko 
lan-saioa 

V. Literatur kritika. Arabiar gaia 
espainiar eta iberoamerikar 
literaturetan gaiari buruzko 
lan-saioa. 



VI. Espainiar gaia idazle 
arabiarren baitan gaiari 
buruzko lan-saioa. 

VII. Espainieratik arabierarako 
itzulpena gaiari buruzko lan­
saioa. 

VIII. Arabierazko testuen bilduma 

IX. Ondorioak. 

Berauen artean bi urtez behin ihar­
dunaldiak egitea, Arabiar Hispanis­
mozko Idazkaritza Iraunkor bat sor­
tzea, Arabismo boletinean arabiar his­
panismoari buruzko sail bat eratzea 
hispaniar kulturako maisu-lanak ara­
bierara eta alderantziz itzultzea propo­
satu UNESCOren arauak kontutan 
harturik. 

Espainiar argitaletxe publiko eta 
pribatuei gero eta partaidetza handia­
goa izatea eskatu Arabiar Herrialdetan 

Bibliografia 

gero eta ugariago ospatzen diren na­
zioarteko bibliografi erakusketetan. 

Aldizkako argitalpenen trukea are­
agotzea eta kultur lankide gorako sina­
turiko egitarauetan begietsirik dauden 
arabierazko eta gaztelaniazko itzulpe­
nak eragitea. 

Arabiar Herrialde diferenteetako 
agintariek irakaskuntza ertainetan es­
painiera irakasteko egiten dituzten 
gestio guztiak bultzatu eta abar izan 
ziren ihardunaldien amaieran ondorio 
gisa eginbeharreko tzat hartu ziren era­
bakirik nagusienak. 

Berrogeitamasei partaide izan zi­
tuzten ihardunaldi hauek Argelia, 
Egipto, Espainia, Irak, Libano, Ma­
rokko, Siria eta Tunisiako aditu, irakas­
le eta idazleak bildu zituzten. 

Xabier Mendiguren 

X. MENDIGUREN, Itzulpengintza. Historia eta teoria. 
Elkar. Donostia 1992. 

Xabier Mendiguren itzultzaile eta 
irakasleak oraingoan kaleratu duen li­
burua itzulpenaren historia eta teoria 
jorratzen dituen entsegu trinko bat da. 

Martuteneko Itzultzaile Eskolako 
irakasle lanetan hasi eta bi urtera argi­
taratu zuen Itzulpen-teoriazko ezagu­
penak ( 1983) liburua osatu eta egune­
ratu du orain kalean dagoen honen 
bidez. Egileak hitzaurrean aitortzen 
duen bezala, aspaldian agortu zen le­
hen liburu hura idatzi zuenetik, alde 
batetik pauso berri eta ugariak eman 

dira traduktologiaren alorrean, eta bes­
tetik euskal itzulpengintzaren panora­
ma ere nabarmen aldatu da, eta azken 
arrazoiaren froga garbietako bat li­
buru hau bera da. 

Bi atal nagusi ditu liburuak, alde 
batetik itzulpenaren historia osatzeko 
bidean, Mendebaldeko itzulpen histo­
riaren aspekturik garrantzitsuenak ja­
sotzen ditu, tartean euskal itzulpena­
rena sartuz eta horrela gurea lehenen­
go aldiz historia zabal horren barruan 
txertatuz. 
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Bestetik, traduktologiaren ekarpe­
nek betetzen dute liburuaren zatirik 
handiena. Itzulpenaren teoria asko dau­
de gaur egun, eta askotan auzi gogo­
rrak ere sortu dira teoria horien defen­
datzaileen artean, eta auzi horien on­
dorioz gero eta literatura gehiago sor­
tzen da eta sortuko da. Oihan zabala da 
beraz itzulpenaren teoriarena, eta ber­
tan argia bilatu eta zuhaitz emanko­
rrak bereiztea lan handia eta luzea ger­
tatuko zitzaion Mendiguren irakaslea­
ri. Horrela, hautaketa bat egin beha­
rrean aurkitu da, eta hutsuneak hu­
tsune, ikuspegi zabal bat ematea lortu 
du. Bestalde, itzulpenaren jardunari 
buruzko teoria eta praktika uztartzen 
dituzten bost autore ezagunenen ekar­
penei buruzko azalpenek osatzen dute 
itzulpen teoriari eskainitako atala; Vi­
nay /Darbelnet, Taber/Nida eta Komis­
sarov dira bost klasiko horiek, eta 
Antoine Bermanek prosa filosofiko eta 
literarioaren itzulpenerako egindako 
hausnarketak ere jasotzen ditu. 

Azkenik, aipatzekoa da makina 
bidezko itzulpenari etainterpretaritzari 
ere ataltxo bana eskaintzen dizkiela. 
Oso laburrak dira biak ere, baina garbi 
dago interpretaritzak bereziki ia liburu 
osoak adinako tartea beharko lukeela 
dauden azterketak laburbiltzeko. No­
lanahi, atal guztiak bibliografia eta 
ohar ugariz osatuta daude, eta ezagu­
tza maila ezberdinak osatzeko aukera 
bikaina eskaintzen dute. 

Euskal itzulpengintzan azken ha­
markadan pauso handiak eman diren 
arren, ia guztiak oso pragmatikoak izan 
dira, eta euskal itzultzaileon artean ez 
da egon teoriak irakurri eta aztertzeko 
joera handiegirik. Aitzakiarik ere izan 
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dugu horretarako, besteak beste bi­
bliografia gehiena, ia guztia ez esatea­
rren, atzerriko hizkuntzetan egoteare­
na. Orain, eta abiapuntu gisa, badauka­
gu zuzenean itzulpengintzan edo lin­
guistika edo beste zientzia batzuetan 
oinarrituz gure eguneroko jardunean 
aurkitzen ditugun hainbat eta hainbat 
arazo kontuan izanda egin diren haus­
narketa teorikoak nahiz teoriko­
praktikoak euskaraz ere irakurtzeko 
aukera. Maila honetan aipagarria da 
baita X. Mendigurenek alor honeta­
rako egin behar izan duen lexiko lanke­
ta, linguistika orokorraz gain itzulpe­
nak eta traduktologiak eskatzen duten 
terminologia altxorra euskaraz finka­
tzeko pauso sendoak eman ditu. 

Teoriaren eta praktikaren artean 
zubi asko daude eraikita, eta itzulpen 
ikasketetan ezik gure eguneroko itzul­
tzaile jardunean ere interesgarria gerta 
dakiguke tarteka batetik besterako 
joan-etorri batzuk egitea. Batzuren­
tzat, agian oso orokorrak izango dira 
liburu honetan jasotzen diren historiaz­
ko eta teoriazko ekarpenen azalpenak, 
beste batzurentzat berriz agian urruti 
geratuko dira bertan esaten diren 
hainbat gauza. Nolanahi, garbi dago 
euskal itzulpengintzak eta bereziki 
itzulpengintzaren ikasketek behar du­
tela era honetako lanik, eta alde horre­
tatik zorionak Xabier Mendigureni. 
Eta hainbeste urteko tarterik gabe aldiz­
kari honetan bertan, gaur aipatzen ari 
garen liburu hau osatuko duten lan 
gehiago eta emankorren berri laster 
emateko aukera edukitzea atseginga­
rria litzaiguke. 

Lurdes Auzmendi 


